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Kpouyk FOnus. HauuonajibHass KyJbTypHasi cnenuduka (ppa3eoioruH4ecKMX KOMIIOHEHTOB f3bLIKOBOI
KapTHHBI MUPAa aHTJIMYaH. B cTaThe mpeiokeHo 0030p TEOPETUUECKUX IMOJIOKCHUM, MOCBAIIEHHBIX aHTPOIOIICH-
TPUYECKHUM OCHOBAM SI3BIKOBBIX SIBIICHHI BOOOIIE U (hpa3coIOrHH B YACTHOCTH.

Braronapst 3ToMy, OBLJIO BBIICHEHO, YTO SI3BIKOBBIC SIBJICHHS HY)XHO PACCMAaTPHBATh CKBO3b MPHU3MY BIUSHUS Ha
SI3BIK HAITMOHAJILHBIX 00bIUAeB, TPAJUIIHIA, OOPSAI0B, BEpOBaHMI, OOIIEH KYIBTYPhl U MEHTAIMTETa 3THOCA. bbutn ycTa-
HOBJICHBI TaKXe¢ OCOOCHHOCTH aHTPOIOICHTPHUECKONU MPHUPOIBI (Ppa3eosioruu, e€ ClIOCOOHOCTh OXBATHIBATH PA3HBIC
(hparMeHTHI S3BIKOBOI KAPTHHBI MUpa U (PUKCHPOBATH B CBOCH CEMAaHTHKE JUTMTEIBLHBINA TPOIIECC PA3BUTHS HALIUH.

ABTOp TOIBITAJICS TPOAHATHU3UPOBATH (PPA3COTOTHUCCKHII KOPITYC aHIIMHUCKOTO SI3bIKa, YTO MO3BOIIIO CHOpMHU-
pOBAaTh MOHATHE O OPUTAHCKOMN S3BIKOBOM KapTHHE MHUPA, a TAKXKE BBIIBUTH €€ HAIIMOHATBHO-MAaPKHPOBAHHBIC KOMIIO-
HEHTHI. BBUTO YCTaHOBJICHO, YTO 3HAYUTEIHLHOE MECTO B KOHIIENTOC(EpE aHMINYaH 3aHUMAIOT UX [ICHHOCTH.

Ha ocHOBaHMU HCCIIETOBAaHHOTO (haKTHYSCKOr0 MaTepraia ObUIO OMPEICICHO BEAYIIHE [IEHHOCTHBIC OPUECHTHPHI
OpuraHieB B paMkax koHuenTyansHoro noiast PROSPERITY; ero kiodeBbIME MOHATHSMHE BBICTYITIIN ‘money’ 1 ‘wealth’.

[IpoBenéuubIil aHAIN3 PPa3eOTOrMISCKUX CSAUHUI] AHIJIUHCKOTO SI3bIKA YIOCTOBEPSET, UTO THIATEIBHOE oOparile-
HUE C JICHbI'aMHU, YKeJIaHUe HAKOMUTh OTPOMHOE COCTOSIHUE U JIOCTUTHYTh MPOIBETAHUS — 3TO KU3HEHHBIE OPUEHTUPBI
OpHUTAHIICB, KOTOPbIE HAXOMAT CBOE OTPa)KCHHWE B UepTaX UX XapakTepa, B OOIIECCTBEHHBIX U MOPATbHO-3THUYCCKUX
HOpMaX, TIOATBEPIKAast STUM CBOIO HAI[MOHAIBHO-KYIBTYPHYIO CIICIIU(DHKY.

KiroueBnie ciioBa: Qpa3eonornyeckue CAWHUIBI, AHTPOIIOLCHTPUYECKUN MOXOJ], SA3bIKOBas KapTHHA MUDA,
crucTeMa IICHHOCTEH, KOHIICTIT.

Krochuk Yuliya. National and Cultural Peculiarities of the English Language Map of the World. The article
summarizes the review of theoretical statements about the anthropocentric approach to studying language phenomena
in general and phraseology in particular.

This helped to clear up the fact that language phenomena should be viewed through the prism of the influence
made on the language system by national customs, traditions, rituals, beliefs, general culture and national mentality.
Thanks to it the author could also investigate the particularities of phraseology’s anthropocentric nature, its ability to
embrace different fragments of the language map of the world and fix in its semantics a durable process of national
development.

The articles shows an attempt to analyze the English phraseological corpus and makes possible to get a notion of
the British language picture of the world and reveal its nationally marked components. The author underlines that
values take an important place in the British conceptual map of the world.

The conducted investigation of the factual material helps to shape the leading British values within the boundaries
of the conceptual field PROSPERITY:; its key components are presented be the notions ‘money’ and ‘wealth’.

The analysis of phraseological units proves the fact that careful behaviour with money, desire to make a fortune
and become prosperous — are the principles of life of the British people which are reflected in their traits of character,
social and moral norms. And this fact exemplifies national and cultural peculiarities of these values.

Key words: phraseological units, anthropocentric approach, British language map of the world, system of values,
concept.
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VIAK 811.111°271
OJuena MUKOJIIOK

DYHKIIOHYBAHHS TOHOPATHBY B KOMYHIKATHBHIH KyJIbTYypi OpUTAHILIB

VY crarTi 37ificHeHO cripo0y BUCBITIIMTH (DYHKIIOHYBaHHS MOBHHX OJIMHUIIb, SIKi HOMIHYIOTh KaTeropiro TOHOpa-
TUBY B OpUTAHCHKIH JIIHMBOKYJIbTYpi. METOIO IOCHIPKEHHSI CTAJIO BUSBIICHHS 3aC00IB MOBHOI pelpe3eHTallii ToHopa-
TUBIB Y KOMYHIKaTHBHIN KyJIbTypi OpHTaHCHKOTO CYCHiIbCTBA. Kareropiro roHOpaTHBY JOCHTIKEHO Kpi3h MPU3MY
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KaTeropii BBIWIMBOCTI, SIKa € CYCIJIBHO 3yMOBJIIEHOIO. BUBEJIEHO BH3HA4YEeHHS TOHOpATHBY Ta Kiacudikaiis i€l
KaTeropii 3riZIHO 3 MPIOPUTETHUMH I[IHHOCTAMU 3aXiqHol Tpanuuii. BuzHaueHo crinbHi Ta qudepeHniiHi 30HU TOHATh
«TOHOPATHB)» Ta «TOHOPH(DIK».

Karo4osi ciioBa: JTiHIBOKYIBTYpa, KaTEropisi BBIWIMBOCTI, TOHOPH(DIK, TOHOPATUBHI BHCIIOBJICHHSL.

IMocraHoBKka HaykoBOi mMpo0JieMu Ta ii 3HavyeHHs. JlinrBictuka XXI CT. aKTHBHO PO3BHBAETHCS B
HaTpsAMKY, JI¢ MOBa PO3TJLIIAETHCS K KyJIBTYPHHU KOJ Hallil, @ HE MPOCTO 3HAPSAJIs KOMYHIKaIlii Ta mi-
3HaHHA [2, c. 13]. HampasinenicTh cy4acHOI aHTPOIOIEHTPHUYHOI TapaJIiTMH, MEPEIiTalourch 13 KYJIbTYyp-
HUM KOJIOM, BIIKPHBA€E MIHUPOKUI MPOCTIP I JOCTIKEHD Y cepi JIIHIBOKYIIBTYPOJIOTT.

KynbTypHa CBOEPIZHICTH MPOSBISIETHCS B PI3HUX BUAAX JIOJACHKOL MisSUILHOCTI, OMHAK BaXKIIHUBO PO3Y-
MITH KyJIbTYpy HE SIK CYKYIHICTh PI3HOMAHITHHUX (DakTOpiB, a SIK ILUTICHY CHUCTEMY, Jieé Ba)KIUBY pOJb
BiJIIrpaloTh ENIEMEHTH MIMOMHHOI KyJIbTYPH, 3aKJIaJIeHI y CBIZIOMOCTI 11 HOCIiB: CBITOTJISA, MOPaJlb, TPAIHIIiL,
IMIHHOCTI, COLIANBHO-KYIBTYpHI B3aeMHHU [5, c¢. 50]. KyabTypHi IIHHOCTI, BiJJI3epKaTIOIOYN TOBEAIHKY
JMojiell TMEeBHOI CoIiajbHOI CIUIBHOTH, BILIOOpa)karoThCs Ha BCIX pIBHIX KOMYyHiKalii (BepOambHOMY,
HeBepOaIbHOMY, EMOIIIITHOMY) Ta (OPMYIOTh OCHOBHI PUCH KOMYHIKATHBHOTO CTHIIIO [4].

MoBHa pernpe3eHTallist KaTeropii BBIYIMBOCTI € JOCUTh aKTyaJbHOIO 1 IPUBEpTalia yBary 0ararbox Hay-
koBIiB (R. Scollon, M. Guirdham, J. Thomas, P. Grundy, Lavandera, R. Fasold, F. Coulmas, W. Downes,
J. Holmes, William A. Foley, JI. B. Xoxmosa, I. JI. Ckop6atiok, O. A. 3emcbka, H. M. ®dipcoga, 1. A. Poma-
Hosa, T. B. Jlapina, M. B. Bonoaina, B. 1. Kapacukra Ta iH.). [eski BueHi TOpKaJUCS MUTAHHS TOHOPATHBY
Yyepe3 KaTeropilo BBIWIMBOCTI B CXiMHUX MoBax: smoHChbKiM (B. M. Anmaros, A. A. XonoaoBu4), Kopei-
cokiit (FO. 1. Cxpunauk). OnHak nuTaHHs QYHKIIOHYBaHHS TOHOPATUBY SIK KATEropii, 1o mepenae yBaxk-
JIUBE CTaBJICHHS MOBIISA IO CIIBPO3MOBHHUKA UM TPEThOI 0COOM camMe B OPMTAHCHKIM JIIHTBOKYJIBTYPI, III€ HE
cTaBajio 00’€KTOM OKPEMOro JociikeHHs. HaykoBi po3BiIkA CBiYaTh MPO Te, IO I MPoOIIeMa BUKINKAE
BEJIMKUHN 1HTEpEC Y HAYKOBIIIB Ta € BAJKJIMBOIO 1 0araToacneKTHOO.

Meta craTTi — BUSBUTH 3acO0M MOBHOI pelpe3eHTallil TOHOPaTUBY B KOMYHIKaTUBHIN KyJnbTypi Opu-
TaHCHKOT'O CYCITUILCTRA.

O0’exkTOM HayKOBOI PO3BIJIKM € MOBHI OJMHUI, SIKI HOMIHYIOTh KaTEropito TOHOPATUBY B CyYacHii
AHTIIHCHKIN MOBI.

IpeameT po3Bigkn — 0coONMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS MOBHHX OJMHHIIb, SIKI HOMIHYIOTH KaTeropiro
TOHOPaTUBY B OPUTAHCHKIH JTIHTBOKYIBTYPI.

Buknan ocHoBHOro Marepiany ii 0OIpyHTYBaHHSI OTPUMAHMX Pe3yJbTaTIiB AocTilzKeHHs. [ oHO-
paTHB y OUIBIIOCTI KyJbTYpP T4 MOB CBITY IIPEACTABICHUN SIK OHA 3 (DOPM BBIWIMBOCTI 1 HAJIGKHUTD JI0 THX
(YHKIIIOHAJIBHUX KaTErOpii, 10 aKyMYJIIOIOTh Y c001 3arajibHOMIOACHKI MIHHOCTI. TepMiH conopamue GhyHK-
IIOHYy€e B HAYKOBOMY O0Iry SIK KaTeropis BBIWIMBOCTI Ta HEPO3PHBHO IOB’S3aHUH 13 COIIaIbHOIO OYI0BOO
MOBH Ta 11 KynbTyporo. [Jis JIIHTBICTHYHOT HAYKH TEPMiH «(pOpMa BBILITUBOCTI» € yCTAIIEHUM, KOJIH HJIETHCS
PO ETHKET, NMpaBHJia IKOTO € COLiaJbHO 3yMOBJICHUMH. ETHKETHI CTOCYHKH MPOSBIISIIOTHCS Y BCIX MOBaX,
TOMY MOXXHa TOBOPHUTH, IO iX BBIWIMBI ()OPMU BHKOPHUCTOBYIOTHCSI CTOCOBHO BHIIMX 1 PIBHUX UYXKHUX, a
MPOCTi — CTOCOBHO HIKYHX 1 PIBHUX CBOIX. TakMM YMHOM, Ma€ MpaBoO Ha iCHYBaHHS i TEPMiH «ETHKETHA
BBIWIMBICTBY.

Ha BiaMiHy Bin CXiJHHX MOB, Jie TOHOPATHUB 3aKPIIUTIOETHCS B CTAaTyCi IpaMaTHYHOI KaTeropii, B aH-
TIIACHKIA MOBI TOHOPATHB — 1€ CEMAHTUYHA KaTeropisi, 10 HElo MePeNacThCsl YBaXKIMBE CTABICHHS MOBIIS
JI0 ajpecara 4yd 0coOM — 00’€KTa MOBIICHHSA. BHKOpHCTaHHS B MOBI TOHOPATHBIB BU3HAYAETHCS PI3HUMH
rapaMeTpaMHu: COIiaIbHUM CTAaHOBHUIIIEM, BIKOM, BUKOHAHHSAM THX UM IHIIMX COI[IAJIbHUX POJICH Ta IHIIUMHU
¢dakTopamu.

B. M. AnmaroB Ha MpUKIAJl AIIOHCHKOI MOBH JIOCHIJIKYE KATEropil0 BBIWIMBOCTI, ONEPYIOUYH TTOHSIT-
TAMU 2onopamus-adpecug [1]. BxxnuBaHHS TaKMX MOHSTH Y HAYKOBOMY 0OITy 3aJI&KHTh BiJl IPABUJIBHOIO Ta
YITKOTO PO3MEXKYBaHHs iX 3HadyeHb. Y Takux JieKcukorpadiuHmx ukepenax, sk Oxford Dictionary Ta
McMillan Dictionary, mogaHo Take TIIyMadeHHs JIEKCUIHOI OJUHMIL Aonorific:

— a title given to someone as a formal way of showing respect for the position that they hold [7];

— a title or word implying or expressing respect [8].

Judepentiiftai 03HaKH, sKi XapaKTepU3YIOTh KaTEropilo aJpecuBy Ta rOHOpaTUBY, 3a B. M. Anmaro-
BHM, 3BOJSTHCS 10 KOHKPETHOI OCOOM: CIIBPO3MOBHHUKA — JJIs KAaTEropii aJpecuBy i 0COOM, MPO SKy HJe
MoBa (3-1 ocobu), — anst kareropii roHopatuBy [1, c. 15]. Ilocunarounce Ha TEPMiHOJOTIUYHHMK amapar,
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aKTyaJIbHUH [T KaTeropii BBIWIMBOCTI, SIKMiA 3arponoHyBas B. M. AnmnatoB, NponoHyeMo Taky Kiacudika-
Iif0 TOHOPATHBIB:

a) BJIaCHE TOHOPATUBHI ()OPMHU/MEHOPATHBY;

0) nenperiaTuBHI GOpPMU;

B) HEHUTpabHi POPMHU/TOHOPUIKH.

[Tix B1acHe roHopaTBHEME (popMaMul (MeHopaTUBaAMK) MU PO3YMIEMO YBKIIUBE, BBIUJIMBE CTABIICHHS 1
10 criBpo3MoBHHUKA (you), 1 10 3-1 ocobu (he/she/they). BiamnoBigHo 10 Takux JekCHKOrpadigyHuX pKEper
(Oxford Advanced Learner’s Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English, Macmillan Dictio-
nary, Roget’s Thesaurus of English Words and Phrases [6—9]), BuainuMo BiacHe roHOPaTUBHI (OPMHU:

— iMeHHUKOBI Jiekcemu (honour, dignity, respect, awe, devotion, reverence, virtue, goodness, purity,

decency, respectability, integrity, propriety, modesty, achievement, virginity Ta iH.):

1) «Your dad’s a man of principle and he respects Bobby...» [5, c. 183];

2) «lt had shown him a different kind of life, where respecting others and earning their respect in turn
were more important than pulling a fast one over the naive in order to earn a few quidy (5, c. 234];

— MPUKMETHHUKOBI JiekceMmu (reputable, trustworthy, honourable, esteemed, respected, approved,
fashionable, great, lordly, kingly, noble, aristocratic, titled, age-old, ranking, leading, famous,
legendary Ta in.):

1) «Physically handicapped children were a challenge, and they took some time to get used to, but she

found the job far more rewarding than caring for the Sandersons’ boys» [10, c. 246];

2) «lt was important that he did the right thing, and that he put being honourable above his own
feelingy [5, c. 67];

— JIECIIBHI JIEKCEMH Ta BUpasu (fo treat someone a special respect, to give award, to keep promise, to
feel very proud and pleased, to have a reputation, to have a good name, to hold in respect, to
recognize as superior, to dedicate to, to wear a halo, to have fame, to have a great respect, to
dignify, to glorify Ta in.):

1) «She had read in a magazine that she was reputed to be one of the highest-paid models in the

world...» [10, c. 231];

2) «Charlie has just told us that he feels honour bound and it is only right that you respect his
decision, and be proud of his...» [5, c. 67];

— TMPHUCIIBHUKOBI JiekceMu (honourably, respected, moral irreproachable, decent, praiseworthy,

awesome, high-minded, noteworthy ta in.):

« “You look so gorgeous,” she said reverently...» [10, c. 223].

HenpeniaTuBHi (OPMHU MPEACTABIISIOTH IEHOPATHBHUN THIT YBRXKIIMBOTO CTaBJICHHS. BaxkmBoo 0cob-
JUBICTIO JeTIpelliaTHBHUX (OPM € IX BXKMBAHHS JIMIIC B TUX BUMAJKAX, KOIW HAEThCS MPO HE3HAUYIIICTh
TaKWX BJIACHUX MOpaIbHUX 4M (i3WYHMX sikocTell Ha (oni 00’ekra manyBaHHs. Taki (OpMH IMILTITUTHO
BHUPaXKAIOTh BO3BEIIMYCHHS, TIOIIAHY, IHYBaHHS 1 YBAKIIMBE CTaBJICHHS aJipecaTa uepe3 caMOoIPUHUKECHHS
Ta IPUMEHIIICHHS CBOIX 3aClyT, 3410HOCTEH, IKOCTEH.

« “I just don’t deserve a friend as good as you Katie”, she wept» [5, c. 34].

Jocmipkytoun JIEKCHYHI OJMHUII, SKi BepOalli3yroTh JenperiaTuBHi GOopMU, CIiJ y34TH 10 yBaru
MPIOPUTETHI IIHHOCTI 3aXigHOI TpaauIlil. YBaXJIMBE CTaBJICHHS A0 JIIOJUHHU, HE3AJSKHO B CTaTyCy Ta
COI[IAJILHOTO CTAHOBHIIA, € BAKJIMBOIO PUCOI0 aHTIIIHCHKOrO CTHIIIO KOMYHIKAI[l. 32 YMOBH aCHMETPUYHUX
CTOCYHKIB, JIIOJIMHA, siKa Iepe0yBae Ha BUIIOMY I11a0JIi COIIalbHOI IpaOuHU, HAMAra€ThCsl CILIKYBAaTHCS 31
CBOIMHM IMIJUICTVIMMU Ha PIBHMX, BiTalo4M (POpPMaJbHICTh Ta HE JIEMOHCTPYIOYHM CBOIO Biaay. TyT BaXKJIHMBO
3ayBaXXUTH, IO TaKe MParHEHHs] CUMETPil y CIUIKYBaHHI JIFOJIEH Pi3HUX COIIalIbHUX MPOIIAPKIB HE MIPUHU-
KY€, a HaBIIaKH, MIJBHIIYE CTATYC TOTO, XTO Ma€ BUILE COIiaIbHE CTAHOBUIIIE.

Jo He#TpanbHUX GOPM FOHOPATUBY HAJISKATh JICKCHYHI OUHUIN, 00’ €IHaHI Kj1acoM ToHOpUDiKiB. TyT
JOLLTBHO OKPECTUTH C(epy BKHBAHHSI TEPMIHIB «2oHOpamuey» Ta «2oHopu@ixy». KOpHCTyHOUNCh BHIIC-
3a3HAYCHOI0 e iHIIIEI0 JTSKCUYHOT OJUHUIl, MOXKXEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 MTOHSTTS 20HOPAMUE € 3HAY-
HO IIUPIIAM 33 TIOHSATTS 20HOpu@ix. Y NesKuX BUMAAKaX TOHOPUQIK € BOAHOYAC TOHOPATUBOM, B 1HIIHX —
HOr0 CKJIaJ0BO0 YACTUHOKO.

Omxe, ToHOPHUGIK — 1€ CIIOBO ab0 BUpa3, SKi BKIOYAIOTh y ce0e KOHOTAIll T1IHOCTI Ta MOBaru mpu
3BepTaHHi 0 MoauHd. HalmommupeHimyuMyu roHoprdiKaMy aHTIICEKOI MOBH € CIIOBA, SIKi MEPEIyIOTh
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BIaCHOMY iMeHi ocoOm. [lepex domoBiuMMH iMEHAMU BHUKOPHCTOBYEThCS Mr, mepen kiHouumu — Miss
(sIx1o BoHA He3aMixHsl), Missis/Mistress (SIKIIO BOHA 3aMDKHS).

«“That’s very kind of you, Mr Peters,” she said “I just love coming here, you're your house and
garden are so beautiful "» [10, ¢. 5].

lNonopugikaMu TakoK BHCTYNAIOTh CIOBOPOPMH, 110 TIO3HAYAIOTH IOYECHY Mpodecito 0coOH, TUTYIIH,
pia 3aHATh, BUCHI CTYIICHI, IIIAHOOIMBE 3BEPTAaHHS 0 OMIMIMHUX Ta BUIUX MTOCTABJICHUX OCI0, TPEICTABHU-
KIB JyXOBEHCTBA, MOHapXiB Ta mepmmx oci0 kpainu (Mr President, Doctor, Coach, Capitan, Officer,
Reverent/Father, Ph. D, Professor To1o).

Jesxi ronoprdiki MOKYTE ITOBHICTIO 3aMIHIOBATH IMEHA 1 BXXHUBATHCS camocTiino: Sir, Ma’am, Lady,
Your Honour ta in. [0 Takux roHOpH}IKIB BiIHOCMMO TaKO)K THUTYIIH, PaHTH, aKaZeMiuHi 4d Mpodeciiui
3BaHHs. BykuBaHHsS TOHOPHMOIKIB IEepes BIACHHM IMEHEM ajpecara € OHICI0 13 YHUCIEHHHX ETHKETHUX
(dhopMya OPUTAHCHKOIO CYCIUILCTBA, € MOBara — Ii¢ HacamIiepell yBara JO IHIIWX JIIOJEH, sSKa IPOsiB-
JIIETHCS B MaHepax CIIUIKyBaHHA [4].

Takox ciig 3BakaTH Ha CKJIAQHY Ipafallif0 TOHOPATHBHHUX Ta ACHPELiaTHBHUX (OPM 3aJE€KHO BIJ
COLIAJILHOrO cTarycy. Pi3HiI comiaibHI IPOIIAPKH OIEPYIOTH CBOIMH TroHOopu(ikamu. Tak, Hampukiai,
HaWTIOIMIMPEHIIIMMHI TOHOpU(DIKaMHU MM Yac 3BEPTaHHSA IO OCOOM, sIka BUHOCHUTH CYIOBI pillleHHS, €: Your
Honour, His/Her Honour, Your Honours abo nipocto Honour. SIKIO cyaas TakoK Ma€ TOAATKOBE 3BaHHS,
JI0 HbOT'O MOXKYTh 3BepTaTucs Your Lordship. 3BepTaHHs 10 MOHApXIB Ta 4iIEHIB IX POOUHU IPEACTaBICHI
TakuMu roHopudikamu: Your/His/Her Majesty, Their Majesties (10 MOHapxa, IKUH € KopojieM abo iMriepa-
TOpOM, Ta Moro npyxuuu). [Ipu 3BepTaHHi 10 MOHAPXIB, AKI HE MAIOTh KOPOJIIBCHKOI'O PAHTY, BXKHUBAIOTH
roHopudiku Your/His/Her Highness, His Serene Highness (10 4ieHIB KHS3IBCBKOI AWHACTIi), Your
Highness, Your Royal Highness.

IIpoTOKONBHICTE OPUTAHCHKOrO CYCIUILCTBA 3YMOBHIIA YITKY mudepeHIlialio He JUIIe TUTYIIB, a i
npodeciiHuX Ta HAYKOBHX PaHTIB. Y MYy3HIl 0 OUPHUIEHTIB Ta BIPTYO3HHMX IHCTPYMEHTAICTIB MOXYTH
3BepraTtuca Maestro, 10 KOIUIIHIX o(iepiB 3BepTaroThes 3a IXHIM 3BaHHAM: Captain, Colonel, General [9].
HaBeaemo npukiiagy roHOpUMIKIB, SKI MPEACTABIICH] JIEKCUYHUMHU OJUHHUIIIMA HA TO3HAYCHHS HAYKOBHX
TUTYJIB Ta peramii: doctor, doctor of philosophy, doctor of literature, doctor of divinity, doctor of lows,
doctor of medicine, doctor of music, bachelor of arts, bachelor of literature, bachelor of science, bachelor
of medicine and surgery, bachelor of education, bachelor of low, bachelor of music, master of arts, master
of science, Professor, reader, lecturer, doctorate, baccalaureate ta iu. [9].

Jlekcn4Hi OMHUII, SKI HA3UBAIOTH MPO(dECiiiHI PaHTH Ta HAJIEKATh JI0 TAKUX, III0 HOMIHYIOTh COLliaJb-
HUH cTaTyc ocodu (governor, boss, master, headman, chief, head of the household, head of state, superior,
rector, moderator, dean, vice-chancellor, chancellor, president, vice-president, chairperson, chairman,
chairwoman, speaker, premier), He € BllaCHE TOHOPAaTUBHMMHU (pOPMaMHU, OJHAK JOCHTh 4aCTO € KOMIIOHCH-
TaMH{ BUCJIOBJICHHb, 110 MalOTh TOHOPATHUBHY CEMaHTHUKY.

I'oHOpaTHB AEMOHCTPYE HASIBHICTH i€papXidyHOI OiHAPHOT OMO3UIIT: BUIMUH :: HIXKYMHK (VTS IHCTUTYaJTi-
30BaHUX (HOPM MOBIICHHSI) T TEPHAPHOI OIMO3UIIIi: BUIINA :: PIBHUH :: HIDKYUH (17151 TOOYTOBOTO MOBJICHHS!).
lonopaThB Ha piBHI PIBHOIOCTABJICHUX CTATyCHUX BiJJHOIICHb BUPAKAETHCSI KOMYHIKATHBHUMH aKTaMHU
KOMILTIMEHTY.

BxuBaHHS TOHOpaTHBHHX (OpM 3a HAasiBHOCTI OJHIE 3 BHUIE3a3HAYCHUX OIO3HIIIH BU3HAYAETHCS
CTaHJAPTHUMH IIPAaBUJIAMH, 5IKi, OJHAK, BaXXKO c(OPMYIIOBAaTH, BUOIp (OpMHU BIIOYBAETHCS MiJCBiIOMO.
CTOCYHKH MK aJpecaToM Ta aJpecaHToM 3ajiekaTh Bij Oaratbox obcraBuH. JIroguna, sika nmepebysac mpu
BHKOHAHHI CIIY)KO00BHX 000B’SI3KIB, ITIABMINYETLCS B PaH31l HABITh CTOCOBHO O0COOHM, sIKa Ma€ BHUIIE COLiaIbHE
CTaHOBHIIE. AJIE CTOCYHKH MK THMH K JIFOJIbMH 32 1HIIMX 00CTABUH MOXYTh BHSIBUTUCS iHIIUMHU [3].

Kareropist ToHOpaTHBY 3a CBOEK CEMaHTHKOIO 1 MParMaTHKOI € MeNiOpaTUBHON, OCKUIBLKHU i1 mpar-
MaTHYHA CKJIaJIOBA YaCTHHA 3aKPIIJIIOE KOMYHIKATUBHY CIIPSIMOBAHICTh Ta IHTEHIIIIO MOBIIS HA BO3BENH-
YeHHs 00’€KTa OLIIHIOBaHHS, a MOBEPXHEBA CEMAaHTHKA aKTyasi3ye IHTEHIIII0 TJopudikallii uepe3 JeKCHIHe
HATIOBHEHHSI, CHHTaKCHYHI CTPYKTYPH Ta 3arajbHy eBQeMiuHy EMOTHBHY OIlIHHY KaHBY BHCIIOBIICHHS.

OCKUIBKHU HOHATTA honour € CIIUIbHOKOPEHEBUM 3 aHIIMCHEKUM TEPMIHOM honorific, TO HE Cili oOMe-
’KYBaTH KOJIO TOHOPATHBIB JIMIIIE JIEKCUYHUMHU ONUHHUIIMHU, IKI HOMIHYIOTE TPH BHILE3a3HAYEH] KJIACH ITiE]
Kareropii. MoxxeMo IPHITYCTUTH, 110 TOHOPATHB € JIHTBICTHYHOIO CKJIaI0BO0 yacTuHOo KoHienTy HONOUR
Ta BepOali3yeThCS JIEKCUYHUMU OOUHHUIIMH, IKI BXOIATH O HOMIHATUBHOIO IOJIS [[bOI0 KOHIIEMTY.

BuCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBIINX JOCTIXKeHb. Pe3ynpTaTy HayKOBOI PO3BIAKK CBIAYATh IIPO
Te, 110 KaTeropis TOHOPATHUBY XapaKTepHa )i €THKETHOr'0 OPUTAaHCHKOrO CYCIILCTBA. BoHa mpencrasieHa
B CyYacHill aHTIIIHCHKIi MOBI HA CEMAaHTHYHOMY PiBHI SIK KaTEropisi BBIWIMBOCTI 1 ollepye MEHOpaTUBHIMH,
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JENPEiaTUBHUMHI Ta HEUTPAJILHUMH TOHOPATUBHMHUMHI (hopMaMu (roHopudikamu). KomyHikaTiBHa 1HTEH-
1ist TakuX (OpPM CIIpsIMOBaHA Ha BO3BENMUCHHS 00’ €KkTa olliHioBaHHs. CIIOpiIHEHHICTh i3 TOHATTIM honour
30aradye HOMIHATHBHE 110JI¢ BJIACHE TOHOPATHBIB JICKCHYHUMH OJMHUIISMH, 1110 BXOJIATH 10 CHHOHIMIYHOI'O
psimy wiel nediHimii Ta MpeACTaBIsIOTh EPCIEKTHBY MOAANBIINX JTOCTIHKCHb.
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Muxosok Enena. ®yHKIMOHNPOBaHNE TOHOPATHBA B KOMMYHUKATHBHON KyJbType OpuTaHueB. B crathe
cllelaHa TIOMBITKA U3YUUTh () YHKIIMOHUPOBAHUE A3BIKOBBIX CIUHMII, KOTOPbIE HOMUHUPYIOT KaTETOPUIO TOHOPATHBA B
OpUTAHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpe. [lenbro MccaemoBaHus CTajl0 BBISBJICHHE CPEACTB SI3BIKOBOW pPEMpe3eHTAlUU FOHOpa-
THBOB B KOMMYHHUKATHBHOH KyJbTYpe OpHUTAHCKOTO OOIIECTBA M UX aHAJN3. | OHOPATHB HCCIEAOBAH CKBO3b MPHU3MY
KaTeropuu BEXKJIMBOCTH, KOTOpas SBISCTCA COIUAIBLHO OOYCIOBJICHHOW. BBIBemeHBI COOCTBEHHOE OINpEICICHUE
TOHOPATHBA U KJIACCH(PHUKALINSA ITOI KATErOPUH COTJIACHO IMPUOPUTETHHIMH IIEHHOCTMHU 3arafHoi Tpanuimu. Onpese-
JICHBI 001IUe U TU(QepeHIMaNbHbIC 30HbI TOHATHH «TOHOPATUBY» U «TOHOPUGDHK». M3710)KEHBI MTEPCIICKTUBBI AaIbHEH-
IIUX HCCIIEIOBAaHUM Ha OCHOBAaHWHU POJCTBA TOHOPATHBA C JIGKCHUECKUMH €ICHMIIAMH, KOTOpbIe MPHUHAIEKAT K
HOMHUHaTUBHOMY nomio koHienta HONOUR.

KiroueBble cjI0Ba: TUHTBOKYIIBTYPA, KATETOPHUS BEKIHUBOCTH, TOHOPU(UK, TOHOPATUBHBIC BHICKA3BIBAHHS.

Mykoliuk Olena. The Functioning of the Honorific Category in the British Communicative Culture. The
article attempts to study the functioning of the linguistic units which nominate the honorific category in the British
linguistic culture. The aim of the study is identifying and analyzing the means of language representation of honorifics
in communicative culture of the British society. Honorific category is examined through the category of politeness that
is socially conditioned. The definition of honorific category is given and according to the priority values of the western
tradition the classification of this category is proposed. Common and distinctive characteristics of the notions
«honorific» and «honorific expressions» are identified. The research prospective is outlined on the basis of connection
of honorifics with lexical units, which nominate HONOUR concept.

Key words: linguistic culture, category of politeness, honorific, honorific expressions.
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